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SO SR R SRR, SURAAT

LTRSS AT R SRS ED, BT
SURFAE MRS NIR, S 12 e R
FLATRHPIROL (4R35, 2002) o A& A
RARSCAE TR, XK T BHEAERE, e8I
TR EAR R EN. [T, RERAEL D
AT IS T R 222 A5, HAREE A
PP L2 oty HR AR AR R A B LR 5 L IR, 3
B RIATE F— B T B AN AT G X A

21 {H22H), [N TR TR 7 BT Y
FARWIGE, (HEAX TR R A B,
FHRHISE T 2 Jm IRAE AL GBI BIE . B SRS 7
. EMAE (2019) ThE T FHRBIFIBLR . N5
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TS sfing s EAR (2020) BEESLE T RSN 5 #
PRUFGE IR AN, FEXT AR 2 FREL T
(2020 ) IANHFHEFIE R BT AE—E AR L ATTR,
FO S ez FESZ 3 H A N HERSE I 5 AR e A
Jik (2022) BT FREBIEAE B AR i, Ak
K, A R B T Y SOA T 2R B R
T

[ 35 4% Bk 20T 2018 AR ML T LR
(), ZHREHIEE 55 me D% 12 54y, If
AT T L AR, B AT
FAEIERCR 4 BURY:, 72U, WA TR
BT B B BRIV B AL I A 2 1)1
Yk, DA —H ARG FE T —FE. MM
FEARCR e sk, ekl A RS RE . A
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BN BB, AT, BT BRI 56
B, RZGEREABARITATN, DUTER
B IAL

Hi5 () MFREEh Uiz, &
D SR, AR, FEERTEH
PR PR BT P, 2R RS XL
WL CRNVET o ASCRLUZHE R R
TG, IsH] CEER )T EE R
BRI BRI 5T

—. BEEN5FEEE

Ji B R A B s i, R
B BRI o TR R R R ATRR Y
Hi4E TR ARG R B SCRIER, i, S0xE
DUtz “BIME” o WEZ, BiRRITETH
B h RN .

(—) BEREIHEL

AU R 5 817 (violence ) BREE
K& Meissner (1992) , Hrfr, “RJ1” $5097&
FOCGEMEE RSV IR R 1995 48, HEFHIK
1 CPFE RS Bt ) hREEISIR T “H#
VERIIT BIBEE. MR B T R iz
X, BRI Ry RS AR
BRI, R A, SRR AE], Bk PRORT (9D
A, 2014) o RERRRE XAIEE BiRiEZ
(AT SE IS X4, RS “RIIATHR” .
7 ) BRI 1R SO ISR AR BE A2 fl i ] 25
A, B CEIERD)” BNERRWTR R, “#)7
TR LSO ARBR AL B RS bk B
SCERIFET R BRI, AR R] AR
RERERU ) (4R, 2017) o BHIREE 76 BHIRSL
S rPOELAGRE S, (SO B 2R R A
SR OB AR B J5OCHEf AL 5, A
BT, BPERSCRn B, I, BRfEASC
AU AR e BTN AN ] SCAR TRl i, 22
e, CBIATH” MELLEES

BIPEIA B RS, AL Ao B REARAT A 52 01k
Bt CRRGHEE, 2012) o PEF0 JRUE B EEAEAEAT A
TN, SR 1 RS,
BIRESCHE e o2 AN FRREE R I o IEIn%%
WHTE RS A B bR REE B A S
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AR LSBT NSO T 5 MO T 25 5
(WLIHZG . BRIz, 2015) o (R, BHEEAATTL
FE TR F sl Ry B RE sl
AR 58 45, IR AfERERES 2 11T
N7, SEEL CTERTYT o AHIE A R SRR
et SCHIR A AR R DT S RIS, SRR A T
TS ARRTEELIOAE i BB SREE SCRE 3 E AR,
SR AT RE SRR “RITH” .

OCEERT)T X —BPENE, NS
e —IRIAY “BIEAER T, BRI RS
AFETERIAT R PEBIERY BT Wi
TRIET B FHBIEARTE violence FYZER” (& IA{E,
2015) o H—IRIAJy “THEEREMEL R AT
TR, BFEE WSROI T AR B R
BNy, A B ARERATTAR” (5K
A, 2015) o FEEOIPARIR Esh L T
B R AT R, TR 2 R H AR T
R B ROCHRE, SRR RS S
PSR, I, EF U, B PRR TN
FHAMERHRE, FEHER X —F R,
HIXTF A SR PR RERS A 2 Bl A i 22
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SRR RIS R 2P, bR T BERA R
Hh, FEEBIRESIME . BUUBE. SMRENR RS
AREGEC) RV o HAEE R —
FEEIAT R, BRGNS T, o TSR
BERE, WRESSEURIEIEAM R 2.
HA S S B AR Z B 2R W 58 4 4F
S, ARERILBED BTN R, B CE
VS N (27 ox% == 1 G CIRL 775 2 S S RS
WX ZHMRICER, PO 5P SCRIELL S0
o PG, B R AR AT A LLEE A

(2) iR h 5FHZE

AHECHABR TR B B SC R, P AEBI AT 223
B2, XERE TR BRI S
TNFE o <7 RS2 2 ™A A ] BR A AR 24 3
HOR O AR AR B EE R R A (B
4, 2018) , RICH T OrMENLARTEAR, ALY
75 [l BRI R R T 7o AT S
Fr o B S AR A
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(2) BATHFH— M HIAE 16 =LA, 12
FUAN AR, AR IE WA 7 f5 %) B 8] P i 1 5
TEFHE WAL, BRERK, 2022) .

AL, PR 2 B BRI ) 23R
HE, FHPR B R R B LR R SR IR A K
B, MTZas RG], FEEsFcha
iy B R UM . 4 55 F-B, i L, S T T,
PER AR PR N TR 18 5 g (PR . PRELER,
2016) o AUk, BRI B FAERE R SC
K, HEARN TAESRENFR, RS
AR IESC A AR 2 B ZRF R, X e
BT o HIR, FEEEIRERN AR AR
o s B A Tk, I HEREfE i
IR AR S BT Z R . R LR T DL aE
W EE L EEABAR SRR A O
FORFE A DO R TS RN, (H— B
HEEE, R SAE—E R b L LR 1
BN CFHBIRA T R SE S o
TR, RIEE BT SR (RAA,
2000) o FEFIFEIEIS 232 B — e FE R Ay SCAk i
], BB RIBEA R

MINHEZ, WTEMEZENENE, TR
) “BITE” B

=, BEENEXRAGISH

TR RS B R R sy, ARl AR TR
TR R EDIRE . SO BRIE SCAL RN E . PR 1L
FEZRTFHEEIEEN, SPEOFESOA ARl %
CBAOATAT o BEAHRMA RIS #E
TR TR H AT R RO X
BB B TR AR IR TR I A M
i, AR s RSO S, RO
17 WA o BPESEEORAERGH SRR, 3
P22 S M G S PR R R AL B IR . R RIS
U AR BRI S A9, BHAHE L R R
WA, SOt R 2 5 PRSI i, TR R%C
TR, = X R AR D S ST 5 AR AE LS 2
LIRS S, KRR T RHIEAERE . AL
LRI BRSO, 72 B T A9 A S A D i
BEMNMERT. B GE) B R E =R
R, FRAPIRBURE S . B S R SO,
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WEETEIZIE MRS P AT AR S
AR EEA

FHRBIEDR CBIATHRT WA TR
FPER I FRG RS = ARSI CAIE Y
SERNAE, VEOURAETE “BIfTR” , IR,
ARSI s R XBOE, HIFA
TSR RN, IRARESGEZ T CFERT)T ;W
IR LAEAE R E R, B, B4R
DS N ¥ R A

TR R D, P SN R e
BN B R R A% 1K Hh IO SCRIE . it
SCPRES AR B SE R AFRUTE F Rk, IBAFEE L
TSR i, T AR
Loy I ] ARG, 7R E S B IZ 8, “long
time no see” LO B HERIEEE sz, &AL
FAEEAR, BEE A SMELURAR, R A H bR
T Z AN AT AT BRI I8 . RE A B
AR “BIFTR .

ek 2 3 AN ] 5 0 ) DA T 5 2 S
Ak, AT, A2 BRI sl o 1
FBL, ANMEFEEREAZE, AfFEkaBri U
R E ( Shuttleworth and Moira, 1977) . “Z&
PERS)” FERIPEE TR i PRI IR Y
AMEFEIE, JARTRAMT RO B SCRE sl
17 Mg e liE g m, 2R THEGR . &
BB, 30l SIREESMERINGR , A3 AR 55
BB BESRIN, ZFARELLIX 3

Ok, HATREGHE G2) i
PR B SIS AT PR AT

(—) T#N: HiF

“EIERUR R XA P AR T
FIAFE R B — BAERUERAL RSO e
T 22 2 AN ST ISR RO, o iE .
#I17 o AR A PR SO S AR AT LI F YT
R E 5 A S REXS SR T H s, BT PASE
BT o WRFM R, TR A L
RICEFRTT,  LARORRR B AR B i A 2R
X NHEANESE HARG T TR T

(1) #E: Sedl—4F, JURTELE, BWid 10T
AHHIN.

Commander: Since making your debut a year ago,
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you've been so good you've fooled them all.

(2) #RE: FARBIURUE 1o BUIEBTIN R, At
sk, RN,

Commander: I've found your mother. She’s still right

here in Jing, wandering homeless in the streets.

(3) T DNER BT R 8RR
R FAEN o

Shadow: I'd be willing to die in pieces to repay your
gracious kindness.

(4) KRB FOZM, EAMPEMIETR?

Sire: What’s done is done. And my punishment?

TE_EIRVASGT-h, FEERICT ERRY B R
W, A S DG SO A A R R
BTy AAEATIIIE, 3 RENS TORRERT 4 PR A 1452 i
SCRECERL, R KEFRRIME . TEXFPELLT,
B AN e R AR M S22 S i A PR PRI X

FEf] (1), REE SRR P EL D),
LR A, RBELE, IR E A K e
TR AR E AR A — AR YT AR, X AE S
TEFA XN YFEIE “make one’s debut”

el (2) o, “hb” FRRERE TR, B
SRR, STy B e RREIE RS, DU 2t “ 0
FA[H” 1595559 “homeless” ¥R, “home”
B, TG4 “less” FomfE, HaEkREES5T
FAAREEE

1B (3) SRR R RO A S IF
Rzl B eE” AR - R (Db E
&) o CFAERE, SHRN, B, EAM
o T RONRERIE, 24808 TR H BT A
e, BE EHEBIEPEN “die in pieces” , AL
HEB A, WRSHERA I LS Lo BEAh,  “in
pieces” A Bp gl JE 3 SR [ E L, RRRRIRT H
PRI WA I A BRAFE AL

TEfi] (4) v, TEERVIBAC LS5 ERK
2, BR T IR—IEIRE ZBAT B 89750k T LYK RO
FElRE o TEETE T, R AT AR SR T LU g

CEM , FERTEEEIT, XA A
i b ARG
(Z) RN

TESCAE A B I PR B, SRR DI A
BAELA T AT e R n] e AL R P Y
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SRS AR B, Bk AR EERAA A R S
A U ELARA W A PPN R MR s BILR A SC
et e, 2R RIER
m, A, FAREEREE . EXME A L
MBIV, HERREIFRRE, Bial
PCERY ORI BG. T mIkAI4Es G BT
HEATTEAIUE

(5) /N KE.

Madam: This is Heaven’s will.

(6) 5. 1, @aiE, HEAM, 4
A4, SORRTCE. MBITASE S TR e 4
TR, SN, (i MR

Shadows served their masters by bravely risking
their lives, and proved their loyalty by embracing death.
Absent from the annals of history, they lived their lives in
obscurity and vanished without a trace.

(7) BRE: #HSHERE %, ML
L

Lu: Let’s just enjoy this rare gathering.

(8) PET: FRIWTULIRATRIE NS A,
BERTIR

The emperor: I've long heard you and your wife play
the most exquisite duets.

TE LRI, PR SR T RARHEmS, A it
H SR S R A RO R LR Ok, (BRSO
SR LA TR R B PRSRE AT  SCE N
HWT, HAl R F R R

FEf] (5) H, INORREE RN, TElhk
I IE S i A S BN . Al T X s
Lo rp [t S R R A SCAE, R AR
He B RIEE, PN “Heaven's will” f75 AY)
XHEFFE, H P77 ST K AR A AN
eV, K7 SRR EiE Kt i
FEScferh, R BEA AR KT, R
P EMIE R R T o FEIAL, BRE
PN “Heaven's will” TESCIEH 5t EREA A, [HA
AARFZ0E AR ERA

TEf] (6) th,  “FHardE, mAASE” HiE
BT “served their masters by bravely risking their
lives” o FATASHUEA HEASLRYER, S0
FRRESCHERTT . MER . R SCH I 2 S A B A 1]
ICEMREVER, (HIeSCrh AT RE AT REE, XA
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BRI SR R AT

TEG) (7)o, BT A/ NV R N T
WO ZE RN T — )i X AR B A ) S
AT, B SRR

el (8) h,  “FEAEM” A CEXC- B
- L EXGNG ) ) CEEEAEA, BORERET , B
o CPRERERIRECE” o ¥ SR M S
287 WATHESE, 3N “duet” , B “a piece of music
sung or played by two people” . {H “ZEEE” fEHSCE
Frpdaie “FT BT WRCRREIE T EE GRS,
MR SCESE T e Ry HOR A —RIEIRE 2, TR
SRR AR IR

(9) BREL: HREEHARLEEIN 1.

Lu: He visited Jing City yesterday.

(10) KAFE: AREREK?

Princess: Summer, or autumn?

(11) BET . JIAHZREURY Rk Mk 11

Sire: Our brave lone hero returns!

(12) BET . Kilie.

Sire: I'm her elder brother.

DL, PR TS ORm R
HORE R ROR B A, B TSR AT
RN EIE RIS B o0 UL AL Bk
TR, R ST REIE B 1 KB
S, X SRR T P T B

e (9) Hf, KEME R HEITESN 552
SEP—FEERLAZF I, 20 B R UAE TR
BRI ER AR AERIE, XS
FEIHREE, i e s AR R0t [, iR
EABEBEREINNEER . PECTIFARI XA “F”
5, FEIEROYREA Y SRS RE VR A
BRI AT

FEG] (10) Hr, RS TR AR Y 2 B AR
], ABFSLAER S PGSR MR TE R B
7%, BN 24338 “the Beginning of Summer/ Start of
Summer” F1 “Start of Autumn” , {HXFESH KN FE
PSS RIS, TR, KA TR A
KRR, IS G RN TR0, dBAIXTIE I S
SRR

FEBIC LT )b, “PREOH 3 A RIE R
TEXANGp S, RARVE AT IR T R, B
FXFIERE o3t I, A2 R I

12

WE | AR, AR 2T 1Ak,
A EIBATESHIAE, MR ERRIFL A7
UL, AN CPREOR” XA A

FER) (12) v, KO A 7 (il ). B
IRJEHTIR], MO ERE . RIRE, KA. 7
BN ASCREALERY GG, 5K ) R BRI AR,
HIHADE, BRSSP R AR LR T Y
EPEELR, X5, AERRRA TEA Y
2T FUAILE P ESEE . X3RD], B EENK
2 ERURARE RIR ISR ISR R, I Hak
SRR SRR IRIR A TTALAN LS5 . FSC AL
AEERNRAERILR X — 0, BAUIHRE
HALRE SSCRE X IRIR A SRR LS5 o SR, 4568
AT, WEARATSER AT LB Al i 5 S R,
X LB A Tk AR AR RSN X
7E]

AT AR T T A W SR A T Bl . R
R, AR REAL nT UL I DN O e B AL
IR — R A BHZE RN, (] A Bl T i et 52
AL TR TSR A SRR R,

RO Z

(13) BEF: AERENFE, R—EEE
bR 3X OB

Sire: I don’t care whose idea it was. I had to take back
that pound of flesh.

FEF (13) o, OB BENAIRS .
R R AR, SR, BEBHEA “take back that
XA R TE AR B o g O
BIAFCIEEE ] ) WA ARPE . XA B 1k TR
HHERRRIE T, TEFRIETD, AR R
LG . IEEERNL, PR A SRR e
PLABIRALIFIEMRCR . GE2) MEZENETZEL
PUESE LR ORGP & RS
T HOFE, S BOT B i A B TRI b

(=) BHZED

88 Tl % 7 SR g 1R S R DA i S ) A Sk KR K
2, X R SO AT B R 5 B DA T S
“HRE, H R ZEIAT O RE T Y R E
(Venuti, 1995) . AFZMHUBORI & PR DL 3 ]
IR, T HABIBA

(14) /N X—EE L7 .

pound of flesh” ,
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Madam: This reading is “Qian”.

1Ef] (14) o, ANOEFESRA TR H, HER
e N, ENESZNEZ —, W N E
Z—o HEGOAR, FRERNME, XM
FEEGESCAR G, SR H AR RIS
R, TR D LR IUE B BRI L
N “Qian” , AT AR BEEXELL R HSCIE I
TERAERSCALTE 5 T, PR il S Us I fap  TERE
AR “wL” X —WEE, FEOWET I, A
IR RES R Fr A SR R

TERZ R, A NP OS2 A R A S
et kin), R R DGR Rk 1o B Sk
EHWOMER, XAy RSB E Sk,
TR TR

(15) BRE: 22257, AEHT ERARN,.

Lu: Don’t disappoint the King.

(16) PET . PREFMEIEM, F5wdie, &
TE SRR o X BBATIIN -+ T T BN
LA, RO,

Sire: You've won my city back for me. Now let me do
something for you. There’s no one here but us+-+-- And as
for Commander, he wants to be honored forever. His wish
will also come true.

(17) #rts: R IIFARFERFAMELE AT -

Yang: That crippling blow I'd give him--+---

e w7 R | R e i P VA A |
FERIS” ARl AR D1 B MR . P e T
ATEEL T, JFBCA R BRSO T EA T, T
JERICT MR B, SECT B R G #1Th,
SEABA 15 1 JFOC P A S S 38R T B A TR )
X, X Y SRR I T RORI R .

M EREG MR EL,  G2) BRI
Pt B RR A TR R BRI F M
ARPER ISR SRR RE , BHHF2 I al o0 A To 2T |
TR MR RT T TR R I T A
MIENAIRZ . WROWZRTEE, BRI d
—FhEE, B PP IANE S TR RASE . 1)
. AT SR TT AR PR . B
SEEN ST ) A A T e i g ) 2 Sk AR Y
PR ZURTE, SOEa w5 I L e 5%
FEEGEFEIESI TR, NI F R R Z S
PO, BUASSFNZE . AR IS . #T%
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SERFHHAG —EEIUES . BIRSER, B
e S AR LR PP, 2R B TR R, [
ORI R AR 5B

M. %

BEF H NSRS AT IR S, LTS 52
PR RS BTE H T 7 B L BRI I B 52
P b AR A EE S A 47 (Venuti, 2013)
I GIIE 2= NN P QARSI I 2 0 N
BRI Wk, R T GE) RRESCTRER I
FERG, YORREEAR MR RS
JPERATREAG R FUE R R EEOE R, AMERTE SR
W, i L H bR A D) BRI F4E52 . SR,
KRR R B R e, R T
BIATH”, IR RERSLNERE 20k . BR T
ST 5 H g A TR = A IRIME, 5 B R Ib AL 20
TSP —E RN FERR L LE BRI R A e v
TR B SR A B . Rl R o g
T, FRYESGREE S TBOET R, (A
R BT H i E I TRRIEERE A
JEU, ARt AR SR R S S Rl A
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The Translation Strategies of Culture-loaded Words in
Subtitle Translation from the Perspective of Translation

Violence
—The Shadow as An Example

Zou Yi
School of Foreign Studies, Hangzhou Normal University, Hangzhou

Abstract: Subtitle translation will be confronted with difficulties through the whole process of translation due
to technologies, time and space, and the translation of culture-loaded words will be beset with more hardships.
However, the research pertaining to the issue is not abundant. This paper has explored translation strategies and
skills applied in culture-loaded words of Chinese-language film subtitles from the perspective of “translation
violence” proposed by Lawrence Venuti. This paper has set the movie The Shadow as an example to explore
“violence” in subtitle translation from the perspective of three types of “violence” and hopes to provide necessary
guidance to relevant translation.

Key words: Translation violence; Culture-loaded words; Translation strategies
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